Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
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kAsiccEdE-gauLipantu

In the kRti ‘kAsiccEdE goppAyenurA’ — rAga gaulLipantu (tALa Adi), Srl
tyAgarAja criticizes those kings who indulge in rewarding rather than protecting
the subjects as a matter of duty.

P kAs(i)ccEdE gopp(A)yenurA
kalilO rAjulaku

A thari dAsulu sEvimpar(a)nucu prabhuvulu
daya mAniri param(e)ncaka pOyiri (kAsu)

C 2rAjAngamu koraku nAlgu jAtula
rakshaNa para sukhamO
rAjasulai san-mArgam(e)rugaka
parAku sEya ghanamO
Ajanmamu kolicE vipra varulak-
(A)nandamu galadO tyAga-
rAja vinuta nl mAya KAni
nlraja nayana sujan(A)gha vimOcana (kAsu)

Gist
O Lord praised by this tyAgarAja! O Lotus Eyed! O Reliever of sins of
virtuous people!

In the kali yuga, rewarding has become great for the Kings.

The Kings have abandoned compassion because Lord hari’s devotees
would not salute them.
They failed to consider about the future World.

Will protection of the four castes for the sake of government bring
comfort of future World?

Is it worthy of the Kings to be unconcerned by being desires-driven
instead of knowing path conducive to their real welfare?



Is true happiness attainable by those great brAhmins (or learned people)
who serve (the Kings and rich) throughout their lives?

These are only Your mAyAl
In the Kali Yuga, rewarding has become great for the Kings.
Word-by-word Meaning

P In the kali yuga (kalilO), rewarding — giving (iccEdE) money (kAsu)
(kAsiccEdE) — has become (AyenurA) (literally has become) great (goppa)
(goppAyenurA) for the Kings (rAjulaku).

A The Kings (prabhuvulu) (literally lords) have abandoned (mAniri)
compassion (daya) because (anucu) Lord hari’s devotees (dAsulu) would not
salute (sEvamparu) (sEvimparanucu) them.

They failed to consider (encaka pQyiri) about the future World (paramu)
(paramencaka);

in the Kali Yuga, rewarding has become great for the Kings.

C Will protection (rakshaNa) of the four (nAlgu) castes (jAtula) for the sake
of (koraku) government (rAjAngamu) bring comfort (sukhamO) of future World
(para)?

Is it worthy (ghanamO) of the Kings to be unconcerned (parAku sEya) by
being desires-driven (rAjasulai) instead of knowing (erugaka) path conducive to
their real welfare (san-mArgamu) (sanmArgamerugaka)?

Is true happiness (Anandamu) attainable (galadO) by those great
(varulaku) brAhmins (or learned people) (vipra) (varulakAnandamu) who serve
(kolicE) (the Kings and rich) throughout their lives (Ajanmamu)?

O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! O Lotus (nlraja) Eyed
(nayana)! O Reliever (vimOcana) (literally redeems) of sins (agha) of virtuous
people (sujana) (sujanAgha)! These are only (kani) Your (nl) mAyA (mAya)!

In the Kali Yuga, rewarding has become great for the Kings.

Notes —
Variations —

References —

2 - rAjAngamu koraku nAlgu jAtula rakshaNa para sukhamO — does
protection of four castes for the sake of Government bestow supreme comfort?
The following quote from Manu (rAja dharma) is relevant —

"... Let him therefore make his subject happy as he would his own
children, and let the people regard the king, his ministers and other officials as
their natural protectors, since it is a fact that the farmers and other wealth
producers are the real source of kingly power. The king is their guardian. If there
were no subjects whose king would he be? Or on the other hand if there were no
king whose subjects will they be called? Let both-the rulers and the ruled-be
independent of each other in the performance of their respective duties, but let
them subordinate themselves to each other in all those matters that require
mutual harmony and co-operation. Let not the rulers go against the voice of the
people, nor let the people and ministers do anything against the wish of the
sovereign...." — Source -
http://www.esamskriti.com/essay-chapters/Science-of-Governance-by-Swami-
Dayanand-Saraswati-6.aspx



http://www.esamskriti.com/essay-chapters/Science-of-Governance-by-Swami-Dayanand-Saraswati-6.aspx
http://www.esamskriti.com/essay-chapters/Science-of-Governance-by-Swami-Dayanand-Saraswati-6.aspx

In regard to State-craft, please also refer to Srimad vAImIki rAmAyaNa,
ayOdhyA kANDa, Chapter 100, wherein Srl rAma treats the subject in-extenso.
http://www.valmikiramayan.net/ayodhya/sargal00/ayodhya 100 frame.htm

Comments -
1 — hari — this word is given in brackets in some books.

General — The statements contained in the Kriti have been given different
meanings in the books.

General - Reading the contents of pallavi and anupallavi together, Srl
tyAgarAja seems to imply that the Kings indulge in rewarding instead of having
compassion (daya) towards his subjects as a matter of duty. This is further
substantiated by the statement ‘haridAsulu sEvimparani prabhuvulu daya
mAniri' - the kings do not have compassion (daya mAniri) towards Lord’s
devotees because they (devotees) do not extol them (kings). Therefore, Srl
tyAgarAja seems to deprecate rewards (kAsiccEdi) which is indeed ‘quid-pro-
quo’. Srl tyAgarAja expects compassion (daya) from kings towards their subjects.
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English With Special Characters

pa. ka(si)cceéde go(ppa)yenura kalilo rajulaku

a. hari dasulu sevimpa(ra)nucu prabhuvulu
daya maniri para(me)ncaka poyiri (ka)

ca. rajangamu koraku nalgu jatula raksana para sukhamo
rajasulai sanmarga(me)rugaka paraku séya ghanamo
ajanmamu kolice vipra varula(ka)nandamu galado
tyagaraja vinuta ni maya kani niraja nayana
suja(na)gha vimocana (ka)


http://www.valmikiramayan.net/ayodhya/sarga100/ayodhya_100_frame.htm

Telugu

0. 2(NBYB F () THo° EOS° orer e

®. 50 TPR0OD WA Y)W (HIHYHeD
303 H0°AB DE(F)F )8 FPowd (5°)

. 0°eze0d 78 TPew erdhe SE e DS o
02308 DT°YS(IDNE DOPKH WA POIT
6523080 §°OT YD HHO(s7)dPHd0 K&’
@ogiorer DX Q) H3°0% 570 ez HADD
Q022(D°)0 DIT°WIS (5°)

Tamil

u. &reN&CsCs® CamuumGueyrr salGeor rraean s

<. anifl sreveg) CevellbLMang LirL‘eya)

sw reflfl ur@wiepss Cumuilfl (srevo)

g. Urr%rrréw?(y) @aarrcr@ BIV&® QTG TEnUET LT eno&CLom
Tregeneene eue-omia (Cw)mas urrEg Gevw &'erGLom
o amenolp GarellCs a8y eumaENambsi yp swCsr
swrayre elans B wmu srefl Sro pwer
evoy(@mat eNlGraen (Hrenv)

arg QarhuuCs Cuiigrarsiiwm, saludlled, HTFTsEHsES

<oflulfien CgrerTiger cuemrmison LrGrer, Srysser
swenwsd enseillLe; wnenwen Guemenmon Curufen;
arg QarhuuCs Cufigrarswr, saflulledy, HTFTsaEHsSE

STETRSSHDSTS Bran@ srdullarenyls CLanI® wHWEEGS &sGom?
@rres QpOCwryrdl, parCeard whwrg, ol aL Qeligen GoearewGun?
QUITLDIBTGT (P(PSID (ATLESMETL) LS(PD BSET([(HEE ,eTHoL 2 amGLr?
Sunarreen CuTHnGeurGen! (Wreyd) 2 6 wrevw weCor, Haésamrenr!
pOCert umeud samerCourGen!

arg QarhuuCs Cufigrarsiwr, sallulledy, HTFTsEHsSE

MW - LWeT &MHETs Carenwjb, CLeamiseild
STEMRIGSEDSTEH - TGS CHMEUHEHESHNE.

Qures GBH - @QFms, LsWasasts QuDpULBHL CFweser.
BeGlerd wdlwirg - pearblerd Blharg crer.

SbGT(HEG - 'sHOOBHCETHSGE' erammid GamTeTeTauLD.

Kannada
2. a(%)?éeﬁe ﬁra(w—aw)oﬁ)d)oa ZORRC TZDOD



€. O TR B, (T)ed T 2eHen
@03 A0 BI() B3 wWeedd (Bo)

23, 092300Mes) ERTH JoeY 25O dgea 2T DR
TR B39, B(23)Ton3 &oed Beod HFIRpe
7233, B0 BRI DT [DHO(B)IZe3 RO RE
391002 A Ae 00D B AT SODI
() DSeexds ()

Malayalam

al. »o(Mil)eayed 61o(a0)o@m)0d »eilerld OoR)RId:)

@R. a0E] BOMYRN GMAAI(©)M)al) (alR)Q)RN
W 20MIo] alo(en)emud Galowlol (£9)

al. @ORI0D) OBIVE) MILIY) LOMRI OEHEM al® TVIELGCRD
©ORIVIOOR!I MMICW(OA)VING Aal0Id:) GV ARIMGRAD
@RXRMA) 6@0elal allal AI)RI(&0)MMma) VRIGBO

®onEIR aillm® M1 n0W &oml MR MmWm
muyR(mo)aal aflemdalm (&9)

Assamese
o, DT NENERRT FleTtetl TGP
. 3R Wi iR [] (TP 2+ (S€vimpa(ra)nucu)
T WA A6 G @)
5. TG (PG g Get TF9 A ST
IS SN FF ]I T G
SITGHY (IACE 3t et (PHF™Y sfeTeat
SR (Ko A N FI ey J99
STO(ENT [ (1)

Bengali
. FIETHE GNEMETT IfeTet TeErp
W, 3 Ay il @)Y 2ge] (S€vimpa(ra)nucu)




i WA AEN6T IR @)

D. AIGRANY (FIFF g Q9T T AT SJICI
TG TN ()T AP T G
STGHY (RIEACE 3 o1 (PHFW sFeTett
s e S Sy S e I3
SO(EANT RCI6T ()

Gujarati

W, sl((RyRAe (W)l slAel Ruyets

. &R el AlLU(R)qy ueidd

ed HUeUR wR()os WRR (s)

A, AN SRE UL WMAE R&CL UR AuHL
v AHPLE)DAS URLg AU delHl
lvay slERl (A aa(st)eteey, dleel
RAPRLY (Aeid ol H sl oy sldet
Av(all)el (Claet (s)

Oriya

0 61(D)6R64 66I(AENEAQA GRACAI ARG

g 0@ QIR 69EM (RS 994
QS PIRQ M ER 6AIBA (@)

6- QlaTaY 66108 ARG AIGA Qe da Qa6

QeYsm ARI667)Qea 9aIe 690 QA6
21695 661A66 G0 GAAENAAT GRGQl
QUleale EQo @1 AT RIF 2106 AR

da@ha @6a1ee (@l

Punjabi
U, (fA)99E J(uur e IfBs THSS



. If9 THS AfTHU(I)sY YT
T Hsfe ya(H)ees dfafs (a)

9. IAIH A9 BT 73S IIAS UT AYH

THAS AGHIII(H)IIK U HE WSH
WTHSHH 189 ey S95(d7)55eH IIBe
n n n
3A99H fea3 8t v s Jl9A 36

Hr(eTw feHds ()




	kAsiccEdE-gauLipantu 
	 Devanagari 
	 English With Special Characters 
	 Telugu 
	 Tamil  
	 Kannada 
	 Malayalam 
	 Assamese 
	 Bengali 
	 Gujarati 
	 Oriya 
	 Punjabi 

